
Convention (No. 175) conceraia1 IL0:1 konvention (nr 175) om 
part-time work deldcbarbete 

The General Conference of tbe 
Intemational Labour Organization, 

Having been convened at Geneva 
by the Goveming Body of the 
lntemational Labour Oflice, and 
baving met in its 81st Session on 7 
June 1994, and 

Notin1 the relevance, for part­
time workers, of the Jll'C)VWODS of 
tbe Equal Rem\Dlendion Conv� 
tion, 1951, the Discrimination 
(Employment and Occupation) 
Convention. 1958, and tbe \\\'>rk­
ers witb Family Responsibilities 
Convention and Recommendation, 
1981, and 

Nodng the relevance for tbese 
workers of the Employment Pro­
motion and Protection against 
Unemployment Convention, 1988, 
and the Employment Policy 
(Supplementmy Provisions) Re­
commendation, 1984, and 

Recognizing the importance of 
productive and freely chosen em­
ployment for all workers, the eco­
nomic importance of part-time 
work, the need for employmeot 
policies to take into acco\Dlt the 
role of part-time work in facilitat­
ing additional employment oppor­
tunities, and the need to ensure 
protection for part-time workers in 
the areas of access to employment, 
working conditions and social se­
curity, and 

Having decided upon the adop­
tion of certain proposals with re­
gard to part-time work, which is 
the fourth item on the agenda of 
the session, and 

Internationella arbetsorganisatio­
nens allrnlnoa konferens, 

som har sammankallats till Genc­
ve av styrelsen fflr Internationella 
arbetsbyrln och samlats dlr den 7 
juni 1994 till sitt 81 :a mOte, 

erinrar om betydelsen fflr deltids­
arbetande av bestlmmelsema i 
1951 In konvention om lika Hk:1, 
1958 Ars konvention om diskri­
minerina (anstlllning och yrkes­
utOvning) och 1981 An konvention 
och rekommendation om arbets­
tagare med familjeansvar, 

erinrar om betydelsen fflr dessa 
arbetstagare av 1 988 An konven­
tion om fitmjande av sysselsltt­
ning och skydd vid arbetslöshet 
och 1984 An rekommendation om 
sysselslUningspolitik (tilllggsbe­
stlmmelse:r), 

erklnner vikten av produktiv och 
fritt vald sysselslttning fflr alla 
arbetstagare, deltidsarbetets ekono­
miska betydelse, behovet av att 
sysselslUningspolitiken tar hlnsyn 
till deltidsarbetets roll nlr det gll­
ler att frimja ytterligare sysselsltt­
ningstill1lllen samt behovet att 
slkerstllla skydd fflr deltidsarbe­
tande med avseende pA möjligheter 
till sysselslttning. arbetsvillkor och 
social trygghet, 

har beslutat att anta vissa tbrslag 
angAende deltidsarbete, en tiip 
som utgör den fjlrde punkten pA 
mötets dagordning. 
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Havin1 detmnined that these 
proposals shaU take the form of an 
intemational Convention; 

adopts this twenty-fourtb day of 
June of the ycar one thousand nine 
hundred and nincty-four the fol­
lowing Convention, which may be 
citcd as the Part-Time Work Con­
vention, 1994. 

Articl• J 

For thc pwposes of dus Convcn­
tion: 

(a) the tenn "part-time workcr" 
means an cmploycd pcnon whosc 
normal hours of work are less tban 
thosc of comparable full-time 
workcrs; 

(b) thc normal hours of work 
refcrred to in subparagraph (a) 
may be calculatcd wccldy or on 
avcrage ovcr a given period of 
employmcnt; 

(c) the term "comparable full­
time worker" refen to a full-time 
workcr who: 

(i) has the same type of cmploy­
ment relationship; 

(ii) is engagcd in the same or a 
similar type of work or occupa­
tion; and 

(iii) is employcd in the same 
establishment or, when there is no 
comparable full-time worker in 
that establishment, in the same 
enterprise or, when there is no 
comparable full-time worker in 
that entelprise, in the same branch 
of activity, 

as the part-time worker concer­
ned; 

( d) full-time workers affectcd by 
partial unemployment, that is by a 
collective and temporary reduction 
in their nonnal hours of work for 
economic, technical or structural 
reasons, are not considered to be 
part-time workers. 

har faststlllt att dessa förslag 
skall ta fonnen av en internationell 
konvention, och 

antar denna den tjugofjlrde da­
gen i juni mlnad nittonhundranit­
tiofyra fbljande konvention, som 
kan kallas 1994 An konvention om 
deltidsarbete. 

Artikel J 

I denna konvention: 

a) avses med uttrycket "deltids­
arbetande" en anstllld vm norma­
la arbetstid lr kortare In den nor­
mala arbetstidm för jllmfbrbara 
heltidsarbetande; 

b) kan den normala arbetstid, 
som avses under a), berlknas 
veckovis eller som ett genomsnitt 
under en bestlmd anstlllningstid; 

c) syftar uttrycket "jlmfbrbar 
heltidsarbetande" på CD heltidsar­
betande som: 

i) har samma slag av anstlll­
ningstlkhlllande; 

ii) lr sysselsatt i samma eller lik­
nande slag -av arbete eller yrke; 
och 

iii) lr anstllld på samma arbels­
plati eller, dl det inte finns någon 
jlmförbar heltidsarbetande på den 
albetsplatsen, i samma företag el­
ler, dl det inte finns någon ja. 
fbrbar heltidsarbetande i samma 
ffiretag, i samma verksamhetsgren, 

som den deltidsarbetande i fråga; 

d) anses heltidsarbetande som 
drabbats av partiell arbetslöshet, 
dvs. av en kollektiv och temporär 
minskning av deras normala ar­
betstid av ekonomiska, tekniska 
eller strukturella skäl, inte som 
deltidsarbetande. 
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.4rtick 2 
1bis Convention does not affect 

more favourable provisions appli­
cablc to part-time workcrs under 
other intemational labour Conven­
tions. 

Artic/1 3 

1. 1bis Convention applics to all 
part-time workcrs, it bcing undcr­
stood tbat a Mcmber may, after 
consulting tbc representative orga­
ni7.ationa of cmploycrs and work­
crs concemcd, cxclude wholly or 
partly from its scope particular 
catcgorics of workers or of cs­
tablisbmenu whcn its applicauon 
to them would raisc particular pro­
blems of a substantial nature. 

2. Each Mcmber having ratified 
dus Convention which avails itself 
of the possibility afforded in tbe 
preceding paragraph lbaU, in its 
reports on tbc applicauon of tbc 
Convcntion under article 22 of tbe 
Constitution of the lntcmatiooal 
Labour Organa.ation, indicatc any 
particular catcgory of worters or 
of establisbments thus excluded 
and the reasons why dus cxclusion 
was or is still judged necessary. 

Artic/1 4 

Measurcs shall be taken to ensu­
re tbat part-time workers receive 
the same protection as that accor­
ded to comparable full-time work­
crs in respect of: 

(a) the rigbt to organize, the 
rigbt to bargain collectively and 
tbe rigbt to act as worken' repre­
sentatives; 

(b) occupational safety and 
healtb; 

(c) discrimination in employment 
and occupation. 

Artilw 2 
Denna konvention påverkar inte 

mer gynrummrna bestlmmelser 
tilllmpliga på deltidsarbetandc 
enligt andra Il..0-konventioner. 

Artiul 3 

1. Denna konvention glller alla 
deltidsarbetande, undertbrstltt att 
en rnedlemsstat, efter konsultatio­
ner med de berörda arbetsgivarnas 
och arbetstagarnas representativa 
organisationer, beh eller delvis kan 
undanta fila: dess tilUlnqwnga­
omrlde visu kategorier av arbets­
tagare eller arbetsplatser nlr dess 
tilllmpeina. - pl dessa kategorier 
skulle fflronaka slrskilda problem 
av betydande art. 

2. \mje medlemsstat, som har 
ratificerat denna konvention och 
som utnyttjar den möjlighet som 
erbjuda i a.p:nde punkt, skall i 
sina rapporter om tilllmpning av 
konventionen enligt artikel 22 i 
Internationella arbetsorganisa­
tionens stadga ange varje särskild 
kategori av arbetstagare eller ar­
betsplatser som undantagits och 
skllen till att detta undantag be­
dömdes eller fortfarande bcdams 
nadvlndigt. 

Artilw 4 
Åtglrdcr skall vidtas fflr att sl­

kerstllla att deltidsarbetande åt­
njuter samma skydd som jämfbr­
bara heltidsarbetande med avseen­
de pA: 

a) ritten att organisera sig, ritten 
att .fflrhandla kollektivt och ritten 
att verka som arbetstagmepresen­
tanter; 

b) slkemet och hälsa på arbets­
platsen; 

C) diskriminering i anställning 
och yrkesutövning. 
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A.rticle 5 
Meuurcs appropriate to national 

law and practicc shall be taken to 
ensure that part-time wmkers do 
not, solely because they work. part 
time, rcceive a basic wage which, 
calculatcd proportionately on an 

hourly, perfonnance-related, or-· 
piece-rate basis, is lower than the 
basic wage of comparable full­
time workers, calculat.ed according 
to the same method. 

Article 6 
Statutory social security schema 

which are based on occupational 
activity shall be adaptcd so tbat 
part-time workm enjoy conditions 
equivalent to those of comperable 
full-time workers; tbese conditions 
may be determined in proportion 
to hours of work.; contributions or 
eaminp, or through other methods 
consistent with national law and 
practice. 

Arttcle 7 
Measures shall be taken to ensu­

re that part-time wotkers receive 
conditions equivalent to tbose of 
comparable full-time workers in 
the fields of: 

(a) matanity protcction; 

(b) tcnnination of employment; 
( c) paid annual leave and paid 

public holidays; and 
(d) sick leave, 
it being understood that pecunia­

ry entitlements may be determined 
in proportion to hours of work or 
eamings. 

Article 8 

1. Part-time workers whose 
hours of work or eamings are be-

Artiul J 
Åtglrder flk'enliga med nationell 

lagstiftning och praxis skall vidtas 
tbr att slkerstllla att deltidsarbe­
tande inte enbart fflr att de arbetar 
deltid flr en gnmdlOn som, berlk­
nad proportionelh pA tim-, presta­
tions- eller ackordsbasis, ar llgre 
In grundlOnen tbr jlmfbrbara 
heltidsmbetande, bcrlknad enligt 
samma metod. 

A.rtU:d6 
Lagstadpde sociala trygghets­

system som baseras på yrkesverk.;. 
sambet skall anpassas sl att del­
tidsarbetande åtnjuter villkor som 
lr likvlrdiga de villkor som jlm­
ffirbara beltidsarbetandc har; dessa 
villkor kan faststllllas på grundval 
av arbetstid, avgifter eller inkomst­
er, eller genom andra metoder som 
lr ffirenliga med nationell lagstift­
ning och praxis. 

.,4rtiål 7 
Åtglrder skall vidtas för att sl­

kerstllla att deltidsarbetande It­
njuter villkor som lr likvärdiga de 
villkor som jlmfbrbara heltids­
arbetande har på ffiljande omn\­
den: 

a) skydd vid havandeskap och 
bamsb&d; 

b) uppbOrande av anstlllning; 
c) betald semester och betalda 

allmlnna helgdasar, och 
d) ledighet på grund av sjukdom, 
underfbrstltt att kontanta ffinnå­

ner kan faststl1las i proportion till 
arbetstid eller inkomster. 

Artikel 8 
1. Deltidsarbetande vilkas ar­

betstid eller inkomster understiger 
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low specified tbresbolds may be 
excluded by a Member: 

(a) from the scope of any of the 
statutory social security schemes 
referred to in Article 6, except in 
regard to employment injury be­
nefits; 

(b) from the scope of any of the 
measures taken in the fields cove­
red by Article 7, except in regard 
to maternity protection measures 
other than those provided wtder 
statutory social security schemes. 

2. The thresholds refemd to in 
paragraph 1 shal1 be sufficiently 
low as not to exclude an Wlduly 
large percentage of part-time 
work.en. 

3. A Member which avails itself 
of the possibility provided for in 
parasraPh 1 above shall: 

(a) periodically rcview the 
thresholds in force; 

(b) in its reports on the applica­
tion of the Convention Wlder ar­
ticle 22 of the Constitution of the 
lnt.emational Labour Organization, 
indicate the thresholds in force, the 
rasons therefor and whetha con­
�on is being given to the 
progressive extension of protection 
to the workers excluded. 

4. The most representative orga­
nmtions of employen and w� 
kers shall be consulted 0D the 
establishment. rcview and revision 
of the thresholds referred to in this 
Article. 

.A.rticle 9 

1. Measures shall be taken to 
facilitate access to productive and 
freely chosen part-time work 
which meets the needs of both 
employers and workers, provided 
that the protection referred to in 
Articles 4 to 7 is ensured. 
2. These measures shall include: 

specificerade lröskelnivåer kan av 
en medlemsstat undantas: 

a) frAn omfattningen av alla de 
lagstadgade sociala trygghetssys­
tem som avses i artikel 6, utom i 
frlga om erslaning vid arbetsska­
da; 

b) frAn omfauningen av alla de 
ltglrder som vidtagits inom de 
omdden som ticks av artikel 7, 
utom i frlga om andra Atglrder fik' 
skydd vid havandeskap och bams­
bOrd In de som erbjuda av lapead­
gade sociala trygghetssystem. 

2. De t:r&lkelnivåer som nlmns i 
punkt 1 skall vara tillrlckligt llga 
fik' att inte wtdanta en osklligt 
stor andel deltidsarbetande. 

3. En medlemsstat som utnyttjar 
den möjlighet som ges under 
punkt 1 ovan skall: 

a) periodvis se över gillande 
triSskelnivler; 

b) i sina rapporter om � 
ningen av konventionen enligt arti­
kel 22 i Internationella arbetsorga­
nisationens stadsa, ange gillande 
tröskelnivåer, skiten till dem och 
huruvida övervlpnden sker att 
successivt utvidga skyddet till de 
Wldantagna arbetstagarna. 

4. De mest representativa atbets­
givar- och ubetstagaror ganisatio­
nema skall konsulteras vid inffir­
ande, översyn eller revidering av 
de tröskelnivåer som nämns i 
denna artikel. 

Artikel 9 

1. Åtglrder skall vidtas ffir att 
underlltta möjligheter till produk­
tivt och fritt valt deltidsarbete som 
tillgodoser behoven hos bAde ar­
betsgivare och arbetstagare, under 
ffirutslttning att det skydd som 
avses i artiklarna 4-7 säkerstllls. 

2. Dessa ltgirder skall omfatta: 
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(a) tbe· review of laws and regu­
lations that may prevent or discou­
rage recoune to or acccptance of 
part-time work; 

(b) tbe usc of employment servi­
ces, where they exist, to idcntify 
and publicizc possibilitics for part­
timc wort in their information and 
placcmcnt activitics; 

( C) special attention, in cmploy­
mcnt policics, to the nccds and 
prefe:renccs of spccific groups such 
as the unemploycd, workcrs with 
family responsibilitics, oldcr work­
cn, workcrs with disabilitics and 
workcrs undcrgoing cducation or 
training. 

3. Thesc meuurcs may a1so in­
cludc research and disscminadon 
of infonnation on tbe degrec to 
which part-time work responds to 
the cconomic and social aims of 
cmploycrs and workcrs. 

.A.rticle 10 
Whc:re appropriate, mcasurcs 

shall be taken to cnsurc tbat trans­
fer from full-time to part-timc 
wort or vice versa is voluntary, in 
accordancc with national law and 
practicc. 

.A.rtick 11 
The provisions of this Convcn­

tion sball be implcmcntecl by laws 
or rcgulations, cxccpt in so far as 
etfect is given to thcm by means 
of collcctive agrecmcnts or in any 
other manner consistent with na­
tional praåicc. The most rcprcscn­
tative organiz.ations of cmploycrs 
and workcrs shall be consulted 
before any such laws or rcgula­
tions are adoptcd. 

a) omprOvnin1 av lapr och 
fflrcskrifter som kan hindra eller 
motvcrb anvlndning eller accep­
terande av deltidsarbete; 

b) utnyttjandet av arbctstbrmed­
lingar, dlr sidan& finns, fflr' alt i 
samband med informations-- och 
platsfOrmedlingsverksamheten, 
identifiera och informera om 
mOjliahefer till deltidsarbete; 

c) slrskild uppmlrk.samhet inom 
syssclslaninppolitiken pA specifi­
ka gruppers behov och preferenser 
såsom arbetslösa, arbetstagare med 
familjeansvar' lldrc arbetstagare, 
mbetstaaae med funktiombinder 
och arbetstagare som genomgår ut­
bildning eller fortbildning. 

3. Dessa ltglrdcr kan lvcn in­
nefatta forskning och spridning av 
information om i vilken utslrlck­
ning deltidsarbete motsvarar ar­
betsgivarna och arbetstagarnas 
ekonomiska och sociala målsitt­
ningar 

.A.rtiul 10 
Dlr så lr llmpligt skall ltglrder 
vidtas fllr alt slkerstll1a att Over­
glng frAn heltids- till deltidsmbcte 
eller vice versa sker frivilligt. i 
enlighet med nationell lagstiftning 
och pnxis. 

.A.rtikel 11 
:Acstlaunelsema i denna konven­

tion skall gcnomfbras genom lagar 
eller föreskrifter, i den mAn de inte 
gcnomffirs genom kollektivavtal 
eller pA annat sitt i Ovcrcnsstlm­
melse med nationell praxis. De 
mest representativa arbetsgivar­
och arbetstagarorganisationerna 
skall konsulteras innan ddana 
lagar eller föreskrifter antas. 
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.4rttc. 12 
The formal ratifications of tllis 

Convention shall be communicatcd 
to tbe Dircctor-General of thc ln­
temational LaboW' Office for regi­
stration. 

.4rticle 13 
1. This Convention sball be bin­

dins only upon tbose Memben of 
the Intemational Labom Organi­
zation whose ratifications bave 
been reptered witb tbe Direc:tor­
General. 

2. It sball come into fon:e 12 
montbs after tbe date oo wbich tbe 
ratifications of two Members bave 
been repstercd with the Director­
General. 

3. 'Jbereafter, tllis Coovention 
shall come into force for any 
Member 12 montbs after the date 
on whicb its ratification has been 
registered. 

A.rticle U 
1. A Member whicb has ratified 

tllis Convention may dmounce it 
after the expiration of ten years 
from thc date on whicb tbe Con­
vention first comes into force, by 
an act communicatcd to tbe Direc­
tor-Gcneral of the Intematiooal 
Labour Office for regi.stralion. 
Sucb denwiciation shall not take 
eft'ect until one year after tbe date 
on wbich it is registered. 

2. Bach Member whicb bas rati­
fied tllis Convention and wbicb 
does not, witrun the year followins 
tbe expiration of tbe period of ten 
years mentioned in thc preceding 
paragrapb, exercise the risht of 
denunciation provided for in this 
Article, will be bound for anodier 
period of ten years and, thereafter, 
may denounce this Convention at 
the expiration of each period of 

Artikel 12 
Ratiflkationsdokument avseende 

denna konvention skall slndas till 
Internationella arbetsbyråns gene­
raldhektar ffir registra'ing. 

Artiål 13 
1. Denna konvention skall vara 

bindande endast ffir de medlemmar 
av Internationella arbetsorganisa­
tionen vilkas ratifikationer har 
regislrerats hos genaaldirektöre. 

2. Den trldcr i kraft tolv ml­
mder efta' den daa dl ratifikatio­
ner min tvi medlemsstater bar 
registrerats bos generaldirekfflren. 

3. Dlrefter trlder konventionen i 
kraft fflr varje medlemsstat tolv 
rntnader efter den dag dl dess 
ratifikation har registrerats. 

Artikel U 
1. En medlemsstat som har ratifi­

cerat denna konvention kan, sedan 
tio Ar fbdlutit Din den dag dl 
konventionen tbrst trlder i kraft, 
slga upp den genom en skrivelse 
som slnds till Inranationella ar­
betlbyrAns generaldirektör fflr 
registrering. Sidan uppslgning flr 
inte verkan ftlrrln ett Ar efter den 
dag dl den bar registrerats. 

2. \vje medlemsstat, som har 
ratificerat denna konvention och 
som inte inom det Ar som fbljer pA 
utpnp av den i tbreglende 
punkt omnlmnda tiolrsperioden 
gör bruk av sin uppslgningsrltt 
enligt denna amkel, kommer att 
vara bunden fflr ytterligare en 
period av tio Ar och kan dlrefter 
slga upp konventionen vid utglng­
en av varje period om tio Ar pA de 
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ten years lDlder the terms provided villkcrsomtbresbivs idmnaartikel. Skr. 1995/96:158 
for in dus Article. Bilaga 1 

Article 15 

1. The Director-General of the 
lntcmational Labour Office shall 
notify all Members of the Intema­
tional Labour Organization of tbe­
registration of all ratifications and 
den1D1Ciations communicatcd to 
him by the Members of the Orp­
nization. 

2. When notifying tbe Membcn 
of the Organization of the registra­
tion of the second ratification 
communicated to him, the Direc­
tor-Oeneral shall draw the atten­
tion of the Members of the Orga­
nization to the date upon which 
the Convention will come into 
force. 

Article 16 

The Director-General of the Jn.. 
temational Labour Oflice shall 
communicate to the Secretary-Ge­
neral of the United Nations for 
registration in accordance witb 
Article 102 of the Charter of the 
United Nations full particulars of 
all ratifications and acts of denlDl­
ciations registered by him in ac­
cordance with the provisions of 
the preceding Articles. 

Article 17 

At such times as it may consider 
necessary, the Governing Body of 
the lntemational Labour Oflice 
shall present to the General Con­
ference a report on the working of 
dus Convention and shall examine 
the desirability of placing on the 
agenda of the Conference the 
question of its revision in whole or 
in part. 

Artikel 15 

1. Internationella arl>etsbyrlns 
generaldirekt&' skall undenltta 
samtliga medlemmar av Internatio­
nella llbelsorganisationen om regi­
strerinaen av alla ratifikationer och 
uppslgninpr som generaldirektö­
ren har tagit emot fi'An organisa­
tionens medlemmar. 

2. Nlr generaldirekt&al UMel\. 
rlttar organisationens medlemmar 
om registrerinaen av den andra 
ratifik,mnnen i ordninaen som han 
har tagit emot, skall han tlsta 
medlemmarnas uppmlrksamhet pl 
den dag dl konventionen trtder i 
kraft. 

Am&t 16 

Intemationella arbetsbydns sene­
raldirektlSr skall, tbr registrering 
enligt artikel 102 i Förenta na­
tionernas stadga, llmna Förenta 
nationernas generalsekreterare full­
stlndip upplysningar om samtliga 
ratifikationer och uppslgninpr 
som har registrerats hos honom i 
enlighet med bestlmmelsema 
fflreglende artiklar. 

Artikel 17 

Nlr lntemationella arbetsbyråns 
styrelse anser det behövligt, skall 
den Ulmna Internationella arbets­
organisationens allmlnna konfe­
rens en redog&else för denna 
konventions tilllmpning och un­
dersöka om det finns anledning att 
fflra upp pA konferensens dagord­
ning frågan om revidering, helt 
eller delvis, av konventionen. 

19 



A.rtic• 18 

I. Should the Conference adopt a 
new Convention revising dus Con­
vention in wbole or in part, then, 
unless the new Convention other­
wise provides-

(a) the ratification by a Member 
of the new revising Convention 
sbaU iJMO jure involve the immecli­
ate denunciation of dus Conven­
tion, notwithstanding the provi­
sions of Article 14 above, if and 
when the new revising Conventioa 
sball have come into force; 

A.rtiul 18 
1. Om konferensen antar en ny 

konvention, varigenom denna kon­
vention helt eller delvis revideras 
och den nya konventionen inte 
fbreskriver annat, skall 

a) en medlemsstats ratifikation 
av den nya reviderade konventio­
nen anses i sig inneblra omedelbar 
uppsägning av denna konvention, 
utan hinder av besdmmelsema i 
artikel 14 ovm, om och nlr den 
nya konventionen har trltt i kraft; 

(b) as from the date when the b) från den dag dl den nya revi-
new revising Convention comes derade konvention trlder i kraft, 
into force this Convention sball denna konvention upph&a att vara 
cease to be open to ratification by Oppen för ratifikation av medlems-
the Memben. staterna. 

2. This Convention shall in any 2. Denna konvention skall likvlll 
case remain in fon:e in its actual fbrbli gillande till form och inne­
form and content for those Mem- hAII fflr de medlemsstater som har 
bers which have ratified it but ratificerat den men inte den nya 
have not ratified the revis�g Con- reviderade konventionen. 
vention. 

A.rticle 19 
The English and French versions 

of the text of this Convention are 
equally authoritaaive. 

A.rtiul 19 

De engelska och franska versio­
nerna av denna konventionstext 
har lika giltishet 
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